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Ci-dessus : « Notre Père », en slavon, la langue liturgique des pays slaves 
	
	
	
En couverture : « Notre Père » (Abun divshmayo), en araméen, langue parlée par Jésus 
Christ, réalisé en cercles concentriques (le texte se déploie de l’intérieur vers l’extérieur), 
par le hiéromoine Boulus, prêtre au patriarcat syriaque orthodoxe de Jérusalem.  
Je remercie le RP. Alexandre Winogradsky-Frenkel (patriarcat orthodoxe de Jérusalem) 
pour ce texte.  
. 
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TRANSCRIPTION DU RUSSE À L’ATTENTION 

DES CHANTEURS FRANCOPHONES 
 
 
 
       Sur les partitions de « Musique russe » disponibles en France, tous les textes sont notés 
en caractères cyrilliques. Elles comportent souvent des transcriptions « à l’anglaise, à la 
tchèque, etc… » qui, lorsqu’elles ne comportent pas d’erreurs flagrantes de prononciation, 
s’avèrent malaisées à lire au chanteur francophone. 
 
        
       Les sons de la langue russe sont présentés dans cette édition à l’aide de l’alphabet latin 
(tel qu’il est prononcé en français) pour en faciliter la lecture – et donc la prononciation – 
par les chanteurs francophones.  
 
     Exceptionnellement, le recours à d’autres langues européennes s’avèrera parfois 
nécessaire. 
 
 

 
1 Les sons communs en français et en russe sont notés en minuscules 
 
« a »     Il est court comme dans :   patte  (et non un « â » long comme dans :  pâte)  
 

« é »     comme dans :   thé    
 

« è »    comme dans :   ère, j’ai, geais, gai,  elle est  
 

« b »    comme dans :   barbe 
 

« ch »  comme dans :   chaud  
 

« ç »    comme dans :    sens, sirop, trace, assis, garçon    
 

       Remarque : J’ai choisi le signe « ç » parce qu’il ne prête à aucune ambiguïté pour un français.  Ainsi, 
cas rare, si la transcription affiche « çç », cela signifie que ce son est réattaqué. 
 

« d »    comme dans :   doux  
 

« f »     comme dans :   ouf 

« i »      comme dans :   j’y vais, ci-gît, guide 
 

« j »      comme dans :   jour, geais 
 

« gu »   (uniquement devant un «i » en russe)  comme dans :   gare, gui  
 

« m »    comme dans :    maman   
 

 « n »     comme dans :    nous 
 

« o »   Il est ouvert comme dans :    or, dort  (et non comme dans  ô, haut, au, eau, trop ) 
 

« p »   comme dans :      papa  
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« t »    comme dans :      tard  
 

« ou » comme dans :      où, ours  
 

 « v »    comme dans :      vol     
 

« y », « ïe », « ill(e) »          Comme dans « voyou, aïe,  paille, taïaut,» 
 

« z »    comme dans :       zoo, assise  
 
 
 
2 Les sons rares en français sont transcrits par une MAJUSCULE 

 
 

« K »    Comme en français :                                                 crâne, koala, quotient  
               Presque comme en allemand :                                  kommen, Kraft                                     
 
« G »   Comme en français :                                                   gomme, goût  
               Presque comme en allemand :                                   Garten, gut, Geist    
               Presque comme en anglais :                                       garden, ghost    
                                          
« R »    Comme en français dans certaines prononciations régionales ou anciennes, ils sont Roulés. 
 
 
 
3 Les sons qui n’existent pas en français sont transcrits également par une 

MAJUSCULE 
 
 
«L»   Presque comme en anglais:                                              well, ball, full, bill, bull  
           Presque comme en portugais européen :                         Portugal, futebol, hospital  

 

« Y »    Presque comme, à la manière québéquoise :                six, dix  
               Presque comme en anglais :                                          wish, will   
               Presque comme en allemand :                                       Zimmer    

 

« H »   Presque comme en allemand :                                        Achtung   
               Presque comme en castillan                                           jota     
 
« H’ »   Presque comme en allemand :                                       Ich, Milch                                 H’ ¹ H 
 
 

« R’ »    Presque comme si l’on disait « riz » en roulant le « r »                                                     R’ ¹  R 
 
 
4 Les sons décelables en français ; consonnes modifiées par une apostrophe qui la 

suit :   ’ 
 
b ’   Comme dans  « b(i)en »…………………………et pas comme dans « bain » ;                  b ’ ¹ b      
 
 
 
 
 

B 
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ç ’   Comme dans  « s(i)en »…………………………………..…et pas comme dans « sein » ; ç ’ ¹ ç                       
 

d ’   Comme dans  « d(i)eux »……………………………..….et pas comme dans « deux » ;   d ’ ¹ d                      
 

f ’   Comme dans  « se f(i)er »………………………....................et pas comme dans « fou » ;  f ’ ¹ f                             
 

k ’   Comme dans  « qui, que, cas »………………...et pas comme dans « quotient, cou » ;  k’ ¹ K     
 

l ’   Comme dans  « l(i)en, l(i)on »………………….……...et pas comme dans « lin, long » ;  l ’ ¹ l                                            
                                                                                                                                      

m ’   Presque comme dans   « m(i)en »………………………..et pas comme dans « main » ; m’ ¹ m                     
 

n ’   Presque comme dans   « agneau»…………………………..et pas comme dans « nous» ; n ’ ¹ n                      
                                                                                                

p ’   Presque comme dans   « p(i)ou - p(i)ou »………………...et pas comme dans « pour » ; p ’ ¹ p                                                                                                                                                                                                      
 

t ’   Presque comme dans   « t(i)ens ! »……………………….et pas comme dans « Tintin » ;  t ’ ¹ t                                                                                                                                                                                                                         
 

v ’   Presque comme dans   « v(i)a Paris»……………………..et pas comme dans « vas ! » ;  v ’ ¹ v                      
 

z ’   Presque comme dans   « les yeux»………………...…….et pas comme dans « les œufs » ;  z’ ¹ z                
                                                                                                                                                                                                       
                                                                                                                                                                                                  
       Remarque importante : Ci-dessus, l’apostrophe qui suit les consonnes modifie la 
prononciation de celles-ci, les rendant plus courtes, plus fuyantes, plus tendres. Elles sont 
dites « mouillées ». Il ne s’agit pas de prononcer un « i » ajouté après la consonne qui 
précède comme cela peut se faire dans d’autres langues slaves que le russe. C’est là un 
défaut récurrent chez les non-russophones qu’il est impératif de corriger. 
 
 
5 Les sons rares en français ; chocs de consonnes 
 
 
tch        Presque comme dans « Atchoum ! Danser le cha-cha-cha » 
                Presque comme en italien « ciao ! »  
 

tç          Comme  « la mouche tsé-tsé »    
 

chtch    Est juste l’ajout d’un ch avant le tch 
 
       Remarque : Lorsque certains groupes de consonnes sont soulignés, cela indique qu’elles sont 
prononcées d’un bloc, en s’entrechoquant.    
 
 
 
Bon courage… chers amis francophones, mais sachez que selon moi, il est plus difficile 

pour un Russe de prononcer le français que l’inverse ! 
 
 

 
 

Micha Ossorguine 
                                                                                                                     Juin 2021 
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À Adrian et Vassilia, 

 

NOTRE PÈRE 
Pour trois voix égales n°2 

Version Femmes 
 

 
    Composition *                                                 MICHEL N. OSSORGUINE 
                                                                                                           (05/ 09/ 2007) 
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À Adrian et Vassilia, 

 

NOTRE PÈRE 
Pour trois voix égales n°2 

Version Hommes 
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     Ces deux compositions sont écrites pour trois voix égales, 
trois femmes ou trois hommes. Elles s’appuient sur deux 
versions différentes de la prière « Notre père ». 
 
     L’une, en slavon, la langue traditionnelle des églises 
d’origine slave, l’autre en français, selon le texte en français 
utilisé traditionnellement par les orthodoxes. 
 
     Elles sont destinées à des chanteurs confirmés, capables 
de chanter à un par voix et disposant d’un grand ambitus 
vocal.  
 
    Le chant en slavon est présenté dans une transcription 
pour chanteurs russophones ainsi que dans une transcription 
pour les chanteurs francophones qui trouverons également 
un guide de prononciation qui leur est destiné.  
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